
a tegnapi lapban — azazhogy 
S í  a maiban, hisz’ szerda van 

még, amikor e sorokat rovom  — 
lapozás közben két helyütt is 
megálltam, eltűnőütem. Először a 
címoldalon, ahol a New York-pa­
lota helyreállított tornya volt lát­
ható, immár állványozás nélkül, 
szépen, szabadon. Aztán a máso­
dik oldalon, a híradásnál, hogy 
Ady Endre szobrát a Liszt Ferenc 
téren novemberben már le is lep­
lezik, s hogy tervezik Dózsa 
György szobrát is, Budára, a Vár 
mögé, a Palota térre.

Hadd írom  le, ami eszembe ju ­
tott.

A  PALO TA  TORNYA. Fellé­
legeztem, am ikor megláttam. 
Szemem láttára kétszer dőlt rom­
ba, szemem láttára kétszer épült 
fe l újra, tizennégy éven belül.

Cirógatom Budapest köveit, hi­
szen a fia  vagyok —  s boldogság 
látnom, hogy együtt cirógatjuk 
mindnyájan, gyermekei, A  palota 
tornyát külön is, most hogy má­
sodszor is felépült; m ert azt —  
csupa merő szerétéiből —  még 
külön veszedelem  is fenyegette 
nemrég. H isz’ em lékeznek tán 
reá: mekkora vita  zendült fe l 
pusztulásai után mind a kétszer, 
hogy tornyostul állítsák-e helyre 
a palotát vagy  nélküle.

No. szerencsére semmi baj, tor­
nyostul állították helyre, megvan 
másodszor is. A zza l az örömmel 
nézem, ahogy a falusi ember a fa ­
luja felépült tornyát láthatja v i­
szont, csak m ert soká fá jt  neki a 
levegőben a helye.

S nem is holmi szentimentaliz- 
musból csupán, nem is mintha fé ­
tisnek tisztelném a műemlékeket. 
Eszemben sincs még az építészeti 
esztétika sem, a N ew  York-palo­
tának, m int alkotásnak műbírála­
ta. De Hauszmann Alajos, az a l­
kotó kétségkívül művész volt, 
nem is akármilyen, m űve pedig 
kétségkívül műalkotás. Abból pe­
dig, aki restaurálja, elvennie, 
vagy hozzáadnia éppúgy nem sza­
bad, ahogy a műfordítónak is ti­
los szonettet tizenhárom sorban, 
vagy eposzt epigrammatikusan tol­
mácsolnia. Verset le nem fordíta­

ni. műem léket helyre nem á llíta­
ni szabad; de ha lefordítják, ha 
helyreállítják, abban egyetlen 
ütemet is elvéteni, egyetlen cifrá­
zatot is elhanyagolni tilos.

A  műalkotás törvényének tisz­
telete örvendeztet meg, hogy e lve  
városépítő gyakorlatunkban érvé­
nyesül.

D Ó ZSA  G YÖ RG Y  SZOBRA.:
Erről csak egy szót —  s ne is az 
enyémet. A  Petőfiét.

Ez a szó pedig ellene szól an­
nak, hogy ha elnyeri végre az or­
szág szívében emlékét, hát a Vár 
mögött, a Palota térre dugva 
nyerje  el Dózsa György. A k i fe l­
lapozza Pető fi Sándor prózai írá­
sait, m egtalá lja  bennük a pasz- 
szust. ahol Pető fi Budapestre Dó­
zsának szobrot álmodik —  s hoz­
zá teszi m indjárt, hogy odaál­
m odja ő bizony a magáét is, kö­
zelébe, mellé.

Nincs könnyebb, m int engedel­
meskednünk Petőfinek; nincs 
könnyebb és —  nincs is h e v e ­
sebb. A z  ő szobra, a Pető fié  —  
anyám, az álmok nem hazudnak 
■— ott á ll már a pesti Duna-parton, 
ahová Dózsát várja, ott em eli es- 
küvésre érckezét. Szemközt vele, 
kissé oldalvást, Dózsa szobráéit 
k iá lt hatalmasat a Dunára a 
nagyszerű térség, melyen az Er­
zsébet királyné szobrának hajdan 
szállást adó kis tempietto ma értel­
m etlenül áll. A rra  fordul Petőfi, 
költői, történelm i s művészi 
megoldásnak sincs tökéletesebb, a 
V ár m ögöttinél százszor különb. 
Hadd te ljék  be jövendölése Pető­
finek. Dózsa m ellett akart állni ő. 
Á lljon  ott.

M ég megoldható a dolog: van 
rá idő és van rá —■ precedens. 
A rró l is határozat vo lt már. hogy 
A d y  Endre szobrát a M argitsziget 
rejtekére tegyék. Négy-öt éve en­
nek, szó emelkedett ellene —  s 
A dy  Endre szobra, ott, ahová va ­
ló, a várog forró  szívében, novem­
berben álln i fog.

Á lljon  ki. ahová való. a pesti 
Duna-partra, s ahol neki Pető fi 
mutatott helyet, Dózsa is.
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